zaklal tp,kii"govedo: polne cernih pik se mu je razpustilo
po roki,” huda vrocnica ga je vapadla, bljuval je itd. Ali si
bo zivljenje otel, se ne vemo.

" (astitim domorodcom !

. Muooge zahvalnice, ki sem jih iz Goriskega, Doluje-
Stajarskega in malo ne vseh strani Slovenije mile prejel z
gosp. dr. Toman-om vred, so me jako razveselile posebno
zato, ker mi je toliko sStevilo tehtnih podpisov bilo ociten
dokaz, da so malim zaslugam, ktere sem si bil pridobil
potegovaje se po svoji moci za obveljavo prirojenih najsve-
tejsih pravic nase slovenske narodnosti, toliki in take ime-
nitni mozje iz vseh stanov blagovolili 5 svejo pohvalo de-
deliti znamenitost, ki je same na sebi ne bi imele.

V tem, ko se torej iskreno in prisercno zahvaljujem
vsem nasim rojakom za to njihove meni toliko castno pri-
znanje, zene me serce izrec¢i tukaj, da mi dela najvece
veselje zlasti to, ker iz prejetih pisem vidim, da zastran
okoliscin, tezav in potreb nasega ljubega naroda tolike iz-
verstnih moz ravno take misli kakor jez.

To je pac radostno znamenje, da se je narod zbudil
in svojih pravic zavedil; — in zares, ako bodo vsi vredni
sinovi Slovenije matere, namrec¢ precastiti duhovniki, od
nekdaj ze zasluzni branitelji in buditelji slovenstva, uceni
mozaki, profesorji in deoktorji, kupeci in obertniki, ratarji in
kmetici, rodoljubni sodniki in drugoverstni derzavni postav-
ljenei in pa nasi za svete narodne pravice pregoreci mla-
denci z narodnimi drustvi in narodnimi novinami vred ze-
dinili se za ta edini vsem zazeljeni cilj in za-nj poganjali
se z veemi dopuscenimi sredstvi na postavani poti, — ne
bo in ne more biti dolgega boja, temuc kwmalo bomo zado-
bili popolni vzitek wvseh tistih dobrot, ki jih je Njegovo
narodom in ktere drugi srecunejsi narodi ze davno vzivajoe,
— kmali bomo docakali, da bo slovenscina slovela v ucil-
nici in pisarnici in sploh v oc¢itnem zivljenju, odkodar so jo
doslej terdosercno odganjali, in da po nji bo tudi slevenski
narod stopil med druge narode kakor versten brat med
brate enake cislan, enako veljaven, — kar mili Bog na-
kloni in pospesi! ;

Iz Dunaja. Anton Cerne,
poslanec v derz. zboru.

SlovenScini v bran zoper njene protivnike.
(Dodatek.) .

IV.

Iz vsega, kar sem dozdaj ob kratkem le govoril, —
marsikaj bi se dalo tudi se povedati iz djanskega ziv-
ljenja, — res za vsacega Slovenca, ki hoce biti pravi do-
morodec in resnicen djansk prijatel naroda svojega, ocitna
dolznost izhaja, z vso mocCjo poprijeti se jezika maternega,
ter se ga temeljito nauciti.

Nikdo pa nikar ne misli, da svoj jezik temeljito znas,
ako le rabiti ves oblike njegove. — Oblike vsakorsnega je-
zika, kakor so tudi govoru potrebne, nikakor niso najpo-
glavitnisi njegov del; zadostujejo le vsakdanjemu cloveku.
Jezikoznanci, ki si morejo prizadevati presiniti jezikov duh,
se po vse kaj druzem poprasujejo; oni temelje njegove
preiskujejo in jedra njegovega iscejo. Jezikov temelj so
glasovi, ki se stikajo v besede, in besede, ki se vezejo
v stavke ali izreke. Le on, ki popolnoma pozna glasove
kakega jezika, si bo svest, zakaj te ali te oblike pra-
viloma rabi, kako so se danasnje oblike izrazile v jeziku.
Ucenim jezikosloveom skorej vse nepravilnosti zginujejo, ki
tem, ki so le oblikarji, glavo belijo.

Le on, ki pozna naravne pravila, po kterih si narod
sklada in vverstuje misli, bo zamogel spoznati, kako se naj
tudi besede vezejo v stavke ali izreke, in izreke v cele
govore, da so po in v duhu narodskem.
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Kdor nimas tega znanja, se se ne pristevaj jeziko-
slovcom , akoravno oblike jezikove popolnoma poznas in
rabiti ves.

In ravno z namenom, k temeljitejemu izucenju milega
nasega slovenskega jezika trohico po svoji moéi pripomoci
zlasti slovenski solski mladezi, in k upu veselejse prihod-
nosti nasemu slovenskemu narodu, je spisan nank, ki ime
nosi: ,0 glasoslovji slovenskega jezika.“

Posnet je ta nauk vecidel po izverstni: ,,Vergleichende
Grammatik aller slavischen Sprachen. I. Band. Wien 1852,
ktero je spisal domorodec nas dr. Fr. Miklosi¢, ki ma
bodo cast in slava na veke peli hvalezni Slovenci in go-
tovo tudi drugi Slovani vsi za vse njegove slavne dela
slovanskemu slovstva v prid.

Solske reéi,

Letnik mariborske gimnazije 1861.

>~ Tantal je neki — tako govoré gerske pravlice —
stal v sred sumecega potoka, nad glave se mau je sibile
drevje polno najlepsega sadja; strasna zZeja in lakota ga je
terpincila in kolikorkrat je po ukusnem sadju segel ali vode
zajeti hotel, sta se mu sad in voda umaknila. Ne vem, so
li Gerki v ti basni na nas Slovence v sivi prihodnosti mi-
slili; al gotovo je, da je bori nas naredi¢c ves Tantal: reka
razuma in cloveskih pravic po Evropi plahuta, nad nami se
zlata beseda cesarjeva milo sveti.... sezi po darevih raz-
uma in ¢loveskih pravic, umakuoejo se ti po duhu nemske
centralizacije, — spni se po obljubah zlate cesarjeve be-
sede, precej priferfra harpija ,der mittleren Behdrden®, te
pe prederzni roki spece ter ti jasni dar cesarjev do dna
oskruni. Stlokrat smoe se naglas operli na 8. avgusta, 20.
oktobra itd., malo je pomagale; Kkricali smo na vse usta:
w»dajte nam le pervotne ¢loveske pravice, da se smemo
v svojem jeziku mikati itd., — cesar je delec, bliznji se
nam pa posmehujejo!

Zdaj le poglejte v letnik mariborske gimnazije: rajno
popeciteljstvo uka in bogocastja je nam lani samo ponudile
beljso uravnavoe o ucenju slovenskega in nemskega jezika,
segli smo urno po ojej: pisali smo nasvete, kako bi se ta
aravnava vpeliala. Kaj je bilo? Trije ucitelji so se po na-
svetih svojih dobro opekli, ker so se tvegali se¢i v groze-
vito masino ucniske burokracije. In sadje letosnje? To le
je: se zmirom po tri ure (v Il razredu 4 ure) pa teden
nemski jezik, slovenski jezik pa po dve uri na teden v
vsakem razredu; predmeti razun slovenscine se se, se ve
da vsi v nemskem jeziku ucijo.

»Ali ne vidis na vsakem listu nasega letnika, da je
ravnopravnost c¢versto obveljala, -— bi mi kdo zavernil —
ali se poleg nemskih nalog za visjo gimnazijo ne nazna-
njajo tudi slovenske? ali se ne pisejo imena slovenskih
dijakov slovenski?“ Res da, prijatel! le imej lusine, ake
ti drugi oreh snedo: in ali ne vés, da je nek gospod pre-
fesor za lIetnik pripravil slovenski sostavek o Demostenu,
da pa se ni smel tiskati ,weil das marbarger gimnasium
mit den preussischen gimnasien die programme tauscht, und
dann wilrde eine slovenische arbeit im programm zu viel
sensation erregen.“ To je tudi ravnopravnoest? se ve da!!

Mariborska gimnazija steje 350 ucencov, namrec 120
Nemcov, 205 Slovencov in pa 25 ucencov, ki niso ne Krop
ne voda, in za ktere je sl. ravnateljstivo ime ,utraquist®
znaslo, pozabivsi, da je to nek meonstram absurdum. Pri-
znamo, da se marsiktero dete doma slovenski in nemski uei
(tadi jaz sem bil ,utraquist): ali dajte poslusati etroke in
zvedili bote, da sicer oba jezika vedo govoriti, pa da jim
serce le enega govoriti da, kterega se ne odrecejo, ce ni
sila: to je tisti jezik, kterega mati vecidel govori, kterega
so se po starisih najbolje naug¢ili, to je njih materinski jezik.
Beseda ,utraquist* v tem smislu je tedaj zoper pamet, ako-



